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KNOW YE, That whereas an extradition treaty be-
tween the United states of America and Albania was con-
eluded and signed by their respective Plenipotentiaries
at rirana on March 1, 1933, a true copy of which Con-
vention is word for word as follows:

TREATY OF EXTRADITION BErWEEN THE
UNITED STATES OF ,AMERICA AND THE

KINGDOM OF ALBANIA

and Albania, desiring to promote
the cause of justice, have re-
solved to conclude a treaty for
the extradition of fugitives from
justice between the two countries
and have appointed for that pur-
pose the following Plenipotenti-

and Minister Plenipotentiary of
the United states of America to

TRAKTAT EKSTRADIMI MIDIS SHTETE-
VET. TE BASHKUAR T tAMERlKES EDHE

MBRErERISE SHQ,IPETARE.

k~s edhe Shqip!ria, dyke dashur
t~ vijn! n! ndihm! ts drejt!sise,
kan~ vendosur te lidhin midis te
dy Shtetevet nj! traktat per eks-
tradimin e te arat[surve qe u
shmangen drejt~sise dhe kane
em!ruar per kSte q!ll!m Fuqiplo-
tet q! vijojn!:

guar i Jashtezakonsh!m dhe Minis-
iter Fuqiplotte i Shtetevet te

Bashkuar ttAmerik!s ne Shqip!r!;



His Majesty the King of the
Albanians: His Exoellency M.
Djafer Vila, Minister for Foreign
Affairs;

Who, after having communi-
cated to each other their respec~
tive full powers, found to be in
good and due form, have agreed
upon and conclu.ded the following
articles:

It is agreed that the Govern-
ment of the United States and the
Government of Albania shall, upon
requisition duly made as herein
provided, deliver up to justice
any person who may be charged wit~
or may have been convicted of, any
of the crimes or offenses speci-
fied in Article II of the present
Treaty committed within the juris-
diction of one of the High Con-
tracting Parties, and who shall
seek an asylum or shall be found

Nalt-Madh8ria e Tij Mbreti
i Shqiptar8ve: Ekselenc!n e Tij
Z. Djafer Vila, Minist!r i
PUn!vet t8 Jashtme;

T! cilet, pass! i-a komuni-
kuan nj8rijatrit fuqit' e plotte
t! tyre p8rkatese, qe u-gjentn8
ne form! te mir8 dhe t8 duhur,
ran! n8 ujd! dhe perfunduan ar-
tikujt qe vijojn!:

#~everia e Shtetevet t! Bash-
kuar dhe ~everia e Shqiperise
pranojn! q! t'i dor!zojne drejte-
sise, mbi kerkimin e b8re regu-

IIli5ht sikund!r parashifet k!tu,
cilindo person q8 munt t8 jete
akuzuar ose munt te jete denuar
per cilindo prej delikteve te
caktuar ne Art{kullin II te keti
Traktati, kryer mbrenda juris-
diks10nit te njer8s nga PalSt e
Nalta Kontraktuese, dhe q! ka
per te kSrkuar streh! ose ka per
t'u ndodhur mbrenda tokes s8
tjatres; me kond1te qe ky dorez~
do te behet vet!m pas asish pro-
vash fajtorije q!.51 mbas l!gje-
vet te shtetit ku i aratisuri



apprehension and commitment for
trial if the crime or offense had

up according to the provisions of
the present Treaty, who shall have
been charged with or convicted of
any of the following crimes or of-

1. Murder, (including crimes
designated by the terms parricide,
poisoning, and infanticide); man-
slaughter, when voluntary.

2. Malicious wounding or in-
flicting grievous bodily harm with
premeditation.

katilla ndodhet, munt ta justi-
fikojn! zenien dhe dorGzimin e
tij p r t 'u gjykuar po ta ish qe
delikti ttish kryer atje.

Do t! dorezohen ata persona
qa, s1 mbas k!t! Traktati, do te
jene akuzuar ose denuar per
cilindo prej del!kteve qe vijojne:

1. Vrasje, (dyke pGrfshire
edhe deliktet e -caktuar prej
termeve prindvrasje, helm!m, dhe
foshnj8vrasje); vrasje me qell!m.

2. Plagosje me qell!m ose
lezion i rende trupor me pare-
mendfm.

3. Turper!m me violencG,
d8shtlm, turpGrfm remijesh nen
moshGn 15 vjetsh.

4. Rembfm ose mbajtje grash
ose vajzash per qellime luksuri.

5. Bigam{.



8. Crimes committed at sea:
(al Piracy,- as commonly

known and defined by the law

or destroying a vessel at
sea or attempting to do so;

seas, for the purpose of re-
belling against the authority
of the Captain or Commander
of such vessel, or by fraud
or violence taking possession

(d) Assault on board
ship upon the high seas with
intent to do bodily harm.

, ,7. Prishje ose penglm me
dashje dhe i pa-ligjsh8m i heku-
rudhave, q! ve n! rez!k jet!n

8. Delikte t! kryer n! det:
(al Pirates!, sikund!r

njihet zakon!sht dhe sikund~r
!sht caktuar prej t! drejt!s
n!rkomb!tare ose prej 1i-
gjevet;

(b) Fundosje , prlsh-ose
je pa t! drejt! e nj! an!eje

# per gjSn! det ose tentative
t! k!tlllS;

(c) Rebel!m ose kon-
splr!m prej dy ose me shume
pjes!tar!sh te ekipazhit ose
personash t! tjer! q! ndod-
hen mbi njS anie nS det te
hap!t, me qSll!m q! te
rebelojne kund!r autorltetit

#te Kapitenit ose Komandantit
te kSsaj an!eje, ose me
mashtr!m ase violence tS
shtjen! nS dore k!te anle;

Cd) Msymje mbrenda nS
anie nS det ts hapet me
qell!m lesioni trupor.
9. Hyrje dyke thyer ose hyrje



10. The act of breaking into
and entering the offices of the

or other bUildings not dwellings
with intent to commit a felony
therein.

12. Forgery or the utterance
of forged papers.

13. The forgery or falsifi-
cation of the official acts of

ties, including Courts of Justice,
or the uttering or fraudulent use
of any of the same.

terreit money, whether coin or
paper, counterfeit titles or cou-
pons of public debt, created by
National, state, provincial, Ter-
ritorial, Local or Munioipal Gov-
ernments, bank notes or other in-
struments of public credit, coun-

me 9do m!nyr! tjat!r ne godin!
ose banes! per vjedhje.

10. Hyrja dyke thyer dhe
hyrja me 9do menyre tjat!r ne
zyrat qeveritare ose ttautorite-
tevet pUblike, ose n! ts tjera
nd!rtesa qe nuk Jane banese, me
qell!m per te kryer nj! delikt
aty mbrenda.

11. Vjedhjeme violence a
frikGs!m.

12. Kontrafaq!m dhe vumje n!
qarkull!m letrash te kontrafa-

13. Kontrafaq!m ose falsi-
fikfm i akteve zyrtare qeveritare
ose ttautorit~tevet pUblike, dyke

# #perfshir! edhe te Gjykatorevet t!
Drejt!sis!, ose vumje nS qerkulllm
ose p8rdor!m me qellim mashtrimi

14. Fabrikim monedhash te
kontrafaquara, si metalike ashtu
edhe karte, titujsh ose kuponash
te kontrafaquara t! dett!s pu~
blike, te· emettuara prej ~ever1vet
Kombetare, Shtetenore, Provin-

. #oiale, Teritoriale, Lokale ose
Bashkiake, bank-not ash ose in-



terfeit seals, stamps, dies and
marks of State or public adminis-

16. Kidnapping of minors or
adults, defined to be the abduc-
tion or detention Of a person or
persons, in order to exact money
from them, their families or any
other person or persons, or for

17. Larceny, defined to be
the theft of.eff~qts, personal
property, or money, of the value
of twenty-five dollars or more,
or Albanian equivalent .•

false pretenses, or receiving any
money, valuable securities or other

strumentash te tjera te kredise
publike, vulash, timbrash,
kallepesh monedhe dhe shenjash te
kontrafaquara te administratavet

,shtetenore ose pub11ke, dhe
,nXjerja, qarkullimi ose perdorimi

me q111{m mashtriml i objektevet
te siperpermendur.

15. Fervet{m (keqperdor{m
besimi).

16. Grabitje e te m!turve
ose e adultve, do me thIne remb{m
ose rober!m i nje personi ose
personash, per te nxjere pare prej
tyre, prej fam{lieve te tyre ose
prej nonje personi tjater ose

,person ash te tjere, ose per
9farldo qell{m te pa-ligjshem
tjatlr.

dhje teshash, sendesh personale,
ose paresh, me vlette prej njezet

" '"e pesl do11aresh ose me teper,
,ose me aqevlefte nS monedhl

shqiptare.
18. Obten!m .par.esh,.t itUjsh

,me vleftl ose pasunirash tl tjera
me dinakerf, ose marrje e 9faredo

" ,pareje, titujsh me vleftl ose



property knowing the same to have
been unlawfully obtained, where
the amount of money or the value
of the property so obtained or re-
ceived exceeds two hundred dollars,

trator, guardian, direotor or of-
ficer of any'company or corpora-
tion, or by anyone in any fidu-
ciary position, where the amount
of money or the value of the
property misappropriated exceeds
two hundred dollars, or Albanian

against the laws of both countries
for the suppression of slavery
and slave trading.

22. Wilful desertion or wi1-

pasuniraah t! tjera dyke ditur
se keto kane qene sht!n! n! dore
me m8nyra te pa-l!gj8shme, kur

~ ~ ~shuma e ?areve ose v1efta e send~
~ . ~vet t! obtenueme ose te marruna

me kIte mGnyr! ka10n dy-q1nt do-
llaret oae njtate v1efte n! mone-
dhe shq1ptare.

19. D8shmim i rem!.
20. Mashtr!m oae keqperdor!m

beaim1 nga ana e nje depozitarl,
bankleri, agjent1, komisionari,
te besuari (trustee), ekzekutori

#-tutori, drejtori ose zyrtarl te
9do shoqGrie ose korporate, ose
nga ana e 9faredo personi q! mban
nje pozite besimi (fiduciare),

~ #kur shuma e pareve ose v1etta e
pasuris! se p!rvetuar ka10n dy-
q1nt do1lar!t ose ekuivalenc!n n!
monedh! shqiptare.

21. Delikte kund!r ligjevet
•t! te dy Shtetevet per shdukjen e

sk1Iav!ris! dhe kund!r treg!t1m1t

. ,22. Neveritje dashasi ose
mosp!rkujdesje dashazi f!mij!sh

"te mitun ose te pa-zotte t!



pendent persons. provided that
the crime or offense is punish-
able by the laws of both coun-
tries.

23. Bribery.
24. Crimes or offenses

against the bankruptcy laws.
25. Crtmes or offenses

against the laws for the suppres-
sion of traffic in narcotics.

25. Extradition shall also
take place for participation in
any of the crimes or offenses be-
fore mentioned as an accessory
before or after the fact, or in
any attempt to commit any of the
aforesaid crimes or offenses.

The provisions of the present
Treaty shall not import a claim of
extradition for any crime or of-
fense of a political character,
nor for acts connected'with such
crimes or' offenses; and no person
surrendered by or to either of the
High Contracting Parties in virtue
of this Treaty shall be tried or
punished for a political crime or
offense committed before his ex-

shikojnS veten ose personash t8
tjere t8 ketille, me kondit8 qa
delikti ta jet! i nd!shkueshem
prej l!gjevet ts t! dy shtetevet.

23. Mite.
24. Delikte kundSr l!gjeve

te bankrutes.
25. Delikte kund!r l!gjeve

per te shdukur trafikun e narko-
t!keve.

25. Gjith ashtu ekstradimi
ka per t'u ber! edhe per bashk-
pun!m ne cilindo prej del!kteve
ta nalt-permendur si komplic para
ose pas ngjarjes ose ne cfaredo
tentative per t! kryer cilindo
prej del!ktevet te sipSrpermend~

ABTlKULL I II

Dispozltat e kSt!j Traktat1
nuk japin ta drejtS t! k!rkohet
ekstradimi per ndonje del!kt me
karakter po11t!k, as per vepra q8'
kane lidhje me kes!sh delikte;
dhe asnja person i dor!zuar nga
njera Pal! e Nalte KontraktuSse
tjetres Pale ne themel te ket!j
Traktati nuk do t! gjykohet ose
ndeshkohet per ndonje del!kt
polit!k t8 kryer p!rpara eks-
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,cllit ~!rkohet ekstradimi, ose
Gjykatoret e klt!j Shteti, do te
vendosin nese delikti ka karakter

When the offense charged comprises polit!k. Kur faji i ngarkuar

sination or of poisoning, either
consummated or attempted, the fact

attempted against the life of the
Sovereign or Head of the state of
one of the High Contracting Par-
ties, or against the Sovereign or
Head of a foreign state, or against
the life of any member of his fam-
ily, shall not be deemed suffi-
cient to sustain that such crime

any crime or offense, committed
prior to his extradition, other
than that for which he was sur-

liberty for one month after hav-
ing been tried, to leave the

# , ~,esht ose vrasje ose asasin~m ose
helm!m, qofte i kryer qoft! i
tentuar, fakti q! faji !sht kryer
ose tentuar kund!r jet!s s!
Sovranit ose Shefit te Shtetit te

# #traktuese, ose kund!r Sovranit
ose Shefit te nj! Shteti t! huaj,

,ose kund~r jet!s s! ndonjanit
,prej an!tar!vet t! families se

tij, mjafton per t! mos i dh!ne
ketij delikti karakter polit!k as
per tta 11dhur kIte me dellkte me
karakter pollt!k.

sIcish nuk do t! gjykohet
per ndonje del!kt te kryer p!r-
para ekstxadimit te tij, va9 se
per deliktin per te cilin Gsht
dorezuar, pose rastit kur ky ka
q!n! i lire per nje muej resht te
dal~ jasht! shtetit pass! te kat!



country, or, in case of convic-
tion, for one month after having
suffered his punishment or having

A fugitive criminal shall
not be surrendered under the pro-
visions hereof, when, from lapse
of time or other lawful cause,
according to the laws of the de-
manding country, the criminal is
exempt from prosecution or punish-
ment for the offense for which

If a fugitive criminal whose
surrender may be claimed pursuant
to the stipulations hereof, be
actually under prosecution, out on
bailor in custody, for a crime
or offense committed in the coun-
try where he has sought asylum,
or shall have been convicted
thereof, his extradition may be
deferred until such proceedings
be determined, and until he shall
have been set at liberty in due

q!n! gjykuar, ose ne rast d!nimi,
t! ket! vuajtur ndeshkimin ose te
jete falur.

Nj! kr1minal i aratisur nuk
do t! dor!zohet nS mb!shtetje te
dispoz!tavet tS ket! Traktati,
kur, per shkak parashkrimi ose
per ar!sye ligjore tjater, si
mbas l!gjevet t! Shtetit kerkues,
kriminali perjashtohet nga ndje-
kja ose nd!shkimi per deliktin
per te cilin k!rkohet ekstrad1mi.

IKur nj! kriminal i aratisur,
ekstradimi i te cilit k!rkohet
si mbas stipulatavet te ket!
Traktati, ndodhet n!n ndjekje,
!sht i liruar me garanc!, ose
• Ambahet i burgosur, per ndonje
delikt t! kryer nS shtetin ku ka

Ik!rkuar strehe, ose k~ q!n!
dSnuar per ate del!kt, ekstra-
dimi i tij munt te shtyhet deri
sa ndjekjet ne fjale ts jene per-
funduar, dhe ay t! jete liruar s1
mbas dispoz!tavet l1gjore.



If a fugitive criminal
claimed by one of the two parties
hereto, shall be also claimed by

treaty provisions, on account of
crimes or offenses committed with-
in their jurisdiction, such crim-
inal shall be delivered to that

such treaties as have preViously
been concluded by one of the oon-
tracting parties with other states.

Under the stipulations of
this Treaty, neither of the High
Contracting Parties shall be
bound to deliver up its own oiti-

citizenship has been obtained
after the perpetration of the
crime for which extradition is
sought. The state appealed to
shall decide whether the person
claimed is its own citizen.

ARTIKULL VII
Kur nj! kriminal i aratisur

q! reklamohet prej njer!s nga t!
dy palet e kesaj marr!veshjeje,
kerkohet edhe prej nj6 ose me
teper shteteve n! baze dispozitash

,te traktateve, per de1ikte te
kryer mbrenda jurisdiksioneve te
tyre, ky kr1mina1 do tti dor!zohet
at! Shteti, k!rkesa e te cilit ka
arrijtur e para, vey kur hiqet
dore nga k!rkesa.

Ky artikul1 nuk do te cenoj!
traktatet qe Jane lidhur qysh me
pare prej nj!r!s ose tjatres nga

,Pa1et Kontraktu!se me Shtete te

ARTIKULL VIII
5i mbas stipu1atavet te ket!

Traktati, as njera nga Pa18t e
Nalta Kontraktuese nuk do te jete
e detyruar te ekstradoje shte-
tas8t e vet!, vey kur shtetesia
esht marr! pas kryerjes se delik-
tit per te ci1in k!rkohet eks-
tradimi. Shteti prej te ai1it
k!rkohet ekstradimi ka me vendos!
n!se personi i reklamuar !sht



borne by'the government which has
preferred the demand for extradi-
tion. The appropriate legal of-
ficers of the country where the
proceedings of extradition are
had, shall assist the office~s of
the government demanding the ex-
tradition before the respective
judges and magistrates, by every
legal means within their power;
and no claim other than tor the

prior to his surrender, arising
out of the arrest, detentiqn, ex-
amination and surrender of fugi-
tives under this treaty, shall be
made against the government de-
manding the extradition; provided,
however, that any officer or offi-
cers ot the surrendering govern-
ment giving assistance, who shall,

other than specifio fees for serv-
ices performed, shall be entitled
to receive from the government de-

Shpenzimet e transportimit
te te arat!surit do te paguhen
prej qeveris! q!Cparaqet k!rkesen
per ekstrad{m. N!npUn!s!t kom-
petente te drejtes1s! se shtetit
ku jane dyke u kryer veper~et e
ekstradimit, do t! ndihmojne
nenpUn!set e qeveris! qe k!rkon
ekstradimin p!rpara gjykat!sve
dhe magjistrat!ve perkat!s, me te
gjitha mjetet ligjore q! dis-
ponojn!; dhe asnja shpenz!m nuk
do te k!rkohet nga qeveria q!
reklamon ekstradimin P!rVe9
shpenz!mevet per ushqimin dhe
fjetjen e t! arat!surit p!rpara
dor!zimit t! tij, t! shkak!tuara
prej arrestimit, burgimit, hetimtt
dhe ekstradimit te t! arat!surit
81 mbes k!t! Traktati; por me
kond1te q!, n!nplln!si ose n!n-. ,punlset e qeveris! dorezu!se q!
nd1hmojn!, t! cillt ne vazhd!m te
regullt! t! detyres se tyre nuk
kan! per t! marr! asnja rroge
ose shperbl!m ve9 taksave speci-
fike per sh!rbime t! kryera, do
te ken! te drejt! t! marrin nga



manding the extradition the cus-
tomary fees for the acts or serv-
ices performed by them in the
same manner and to the same amount

had been performed in ordinary
criminal proceedings under the
laws of the country of which they
are officers.

Everything found in the posses-
sion of the fugitive criminal at
the time of his arrest, whether
being the proceeds of the crime or
offense, or which may be material
as evidence in making proof of the
crime, shall so far as practicable,
according to the laws of either of
the Righ Contracting Parties, be
delivered up with his person at
the time of surrender. Neverthe~
less, the rights of a third party
with regard to the articles re-
ferred to, shall be duly respected.

The stipulations of the pres-
ent Treaty shall be applicable to

qeveria qe k~rkon ekstradimin,
taksat e zakoneshme per veperimet

, ,.ose sh~rbimet e kryera prej tyre
,n! menyr!n dhe n~ sasine sikur

, ,keto veperime ose shlrbime te
ishin kryer n! proceset penale
ordinare si mbas l!gjevet te
Shtetit n! sh!rbimin e te cilit

9do send qe gjendet n! po-
sedimin e kriminalit te arati-
sur ne koh!n e arrestimit te t1j,
qoft~ se k~t6 sende rjedhin nga
del1kt1, qofte se munt te perdoren

•si mater1al prove n! provtm1n e
del1kt1t, me sa te jete e mundur,
s1 mbas l!gjevet t! seiciles nga

•Pal!t e Nalta Kontraktuese, do te
dor!zohen s8 bashku me personin
n! koh~n e ekstrad1mit te tlj.
Sido qofte, te drejtat e nj!
personi te trete persa u perket. ,sendeve te naltpermendura, do te
respektohen duheslsht.

ARTlKULL XI
Stlpulatat e ket! Traktatl

do te jene t'aplikuSshme ne ts



Contraoting Parties or in the 00-

oupanoy and under the oontrol of
either of them, during suoh 00-

oupanoy or oontrol.

Requisitions for the sur-
render of fugitives from justioe
shall be made by the respeotive
diplomatio agents of the High
Contraoting Parties. In the event
of the absence of such agents from
the oountry or where extradition
is sought from territory inoluded
in the preoeding paragraphs,
other than the United States or
Albania, requisitions may be made
by superior oonsular offioers.

The arrest of the fugitive
shall be brought about in accord-
anoe with the laws of the respeo-
tive oountries, and if, after an
examination, it shall be deoided,
aocording to the law and the evi-
denoe, that extradition is due
pursuant to this treaty, the fug1-

gj1tha tokat kUdo'q! t~ ndodhen,
q! jan~ n!n zot~rimin e nj!r!s
ase tjatr!s nga Palet e Malta

, ,KontraktuSse ose n8n okupimin dhe
n8n kontrollim1n e njer!s ose
tjatr8s prej tyre, sa koh! q!
vazhdon ky okup!m ose kontroll!m.

K!rkesat p8r ekstrad!min e
t! aratlsurve nga drejtesie do t!

,behen me anen e agjent!vet diplo-
,matik! p8rkates t! Pal!vet te

,Nalta Kontraktuese. Me rest te
mos-ndodhjes se agjenteve t!

,till! ne Shtet ose kur ekstra-
dimi kSrkohet nga ndonje toke
e p!rfshire ne paragrafet e

,parakaluem, pose Shtetevet te
Bashkuar ose Shqiperis!, kerkesat

,munt te b8hen me anen e zyrtareve
eprorG konsullor!.

Arrestimi i t8 arat!surit
do te behet ne konform1tet me
ligjet e Shtetevet respekt1ve,
dhe nese, pas nje shqyrtim1, do
te vendoset, s1 mbas ligjes dhe

,provavet, qe ekstradimi duhet te
akerdohet n8 baze te keti Trak-
tati, i aratisuri do te dor6zohet

,ne konformitet me format e ligj6s



formity to the forms of law pre-
scribed in such cases.

The person provisionally ar-
rested, shall be released, unless
within two months from the date of
arrest in Albania, or from the
date of commitment in the United
states, the formal requisition
for surrender with the dooumentary
proofs hereinafter prescribed be
made as aforesaid by the diplo-
matic agent of the demanding Gov-
ernment, or, in his absence, by a
consular officer thereof.

If the fugitive criminal
shall have been convicted of the
crime or offense for which his
surrender is asked, a oopY of the
sentence of the court before which
such conviotion took place, duly
authenticated, shall be produoed.
If, however, the fugitive is
merely charged with crime, a duly
authenticated copy of the warrant
of arrest in the country where the
crime was committed shall be pro-
duced, together with the evidenoe
of criminality mentioned in Arti-

Personi 1 arrestuar perko-
heSlsht, do te llrohet, vey n!
rastin kur mbrenda dy muajve nga
data e arrestlmit n! Shqiperl ose
ne Shtetet e Bashkuar, k!rkesa
formale per dorezim bashk! me
dokumentat provuese te p!rshkru~
ketu poshte do te jene paraqitur
sikunder q! p!rmendet ketu siper
prej agjentit diplomatik te ~eve-
rise kerkuese, ose, n~ mungese te
tij, prej nj! nenpUn!si konsullor
te asaj Q.everie.

Ne rast se kriminali i
aratisur do t! jete denuar per
deliktin per t9 oilin kerkohet
ekstrad1mi i tij, duhet te para-
qitet nje kepie, dUhes!sht e
authentikuar, e vendimit te
gjykatores q8 ka oaktuar ket$
denim. Por, kur i aratisuri 9sht
vetem akuzuar me dellkt, do te
paraqitet nje kepie, duhes1sht e
authentikuar, e mandatit t'arres-
timit te Shtetit ku esht kryer
delikti, se bashku me proven e
faj!sise te permendur ne Art!-



The present ~reaty, of which
the English and Albanian texts
are equally authentic, shal~ be
ratified by the High Contraoting
Parties in aocordance with their
respective constitutional methods,
and shall take effeot on the date
of the exchange of ratifications
which shall take place at Washing-

The present Treaty shall re-
main in foroe for a period of five
years, and in case neither of the
High Contracting Parties shall
have given notiQe one year before
the expiration of that period of
its intention to terminate the
Treaty, it shall continue in force
until the expiration of on~ year
from the date on which such notice
of terminatiQn shall be given by
either of the High contracting
Parties.

Ky Traktat, tekstet angl!sht
dhe shqip te t8 cilit jan!
nj!s!sht authentlke, do t8 rati-
flkQhet prej Pal8vet te Nalta
Kontraktuese n! konformitet me
regullat konstitucionale respek-
tive dhe do t8 hYJ8 n! fuq! dit8n
e shk!mbimit te ratifik!mevet q!

, ,..do te b!het ne Washington sa me
shpejt qe t8 jet! e mundur.

Ky Traktat do te mbetet n!
fuq! per nj! periud! prej pes!
vjetsh, dhe n! rast se as nj!ra
nga Pal8t e Nalta Kontraktu!se
nuk do te ket! njoftuar nj8 vjet
para mbarimlt t! asaj periude
q!llimin e vet! per t1i dh8n!
runt Traktatit, ky do te vazhdoje
te mbesl n8 fuql deri n! mbarimin
e njl vjeti prej dates n! te
cilen te jet! dh!n! nj! njoft!m i
till! prej njer!s ose tjatr!s nga

IPalet e Nalta Kontraktuese.
N8 deshm! te te cilevet



signed the present Treaty and
have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Tirana
this first day of March, nineteen
hundred and thirty-three.

kane nenshkruar ket a Trakt at dhe
kane vene vulat e tyre mbi
'ta.

Bere ne duplikate ne Tirane
sot te paren dite t! Marsit, njt!

-mijt e nente qint e tridhjet' e
tree

AND WHEREAS, the Senate of the United States of
Amerioa by their resolution of February 2 (Legislative
Day, January 23), 1934, (two-thirds of the Senators
present conourring therein) did advise and oonsent to
the ratification of the said Convention;

NOW, THEREFORE, be it known that I, Franklin D.
Roosevelt, President of the United States of America,
having seen and oonsidered the said Convention, do
hereby, in pursuance of the aforesaid advice and con-



DONE at the city of Washington
this twenty-first day of February

in the year of our Lord
one thousand nine hun-

dred and thirty-four,
and of the Independ-

of the United


